
刘鲲来自于巴西最大的沿海
城市圣保罗，这里也是多元文化特

色最鲜明的地方。葡萄牙语是巴西现
今的官方语言，但西班牙文化在当地颇具

影响力，葡语与西语之间有很大共通性，所
以刘鲲很早就掌握了葡萄牙语和西班牙语。本
科就读于圣保罗大学的他四处旅游，在英国、美
国、荷兰、瑞士这些国家练就了一口流利的英语。
对于语言充满兴趣的他并未就此止步，在研究生阶
段又对自己提出新的要求———远赴巴黎政治学院攻读
法学硕士学位，并掌握了法语。刘鲲这个名字是在法
国期间结识的一位中国好友取的，寓意前程似锦，志向
高远。
当问及为何已经精通几门外语的他会选择来中国学习汉

语时，刘鲲给出了这样的答案：“!""#年时我第一次来中国
旅游和学习，当时就深深感受到汉语的魅力，学习汉语的想
法在我心里发芽。今年终于有了机会，我非常开心。”同时，

他还提到，他非常乐于体验各个国家的不同文化，所以到中国
后，他选择在有“小联合国”之称的北京语言大学学习。

现在，刘鲲在北语学习汉语的同时，也积极发展自己的事
业。他在北京开办了属于自己的事务所———松林吉律师
事务所，主营企业并购、公司法、金融业等领域的法
律事务，他还是在华巴西专业人士北京地区的负责
人。刘鲲说，外国人在中国从事律师行业并不容
易。但如果事务所能够开下去，他就决心继续留在
中国，为中国、巴西两国的客户服务，通过自己的
工作，增进两国人民的了解，播下友好的种子。

刘鲲性格外向，乐于结交朋友。他说：“中
国朋友让我在中国找到了家的感觉，他们不仅在
学习汉语方面给我提供帮助，还帮助我了解中国
各个民族的风土人情和特色文化。”今年中秋节是
刘鲲在中国度过的第一个中国节日，应邀参加同学
丰富多彩的聚会让他感受到中国文化的魅力和中国人
之间的亲情、友情。适逢巴西大使馆在中国传媒大学音

乐厅举办以巴西文化为主题的音乐会，刘鲲也热情地邀请了很
多北语的同学前往，现场感受巴西文化的独特魅力。

志 向 高 远

“笑容是对一个人的礼貌，也是自己的一张名片。”
爱笑是刘鲲的显著特点，从中折射出他乐于助人，幽
默大方的性格。尽管学习和工作几乎已经占据了刘
鲲的大部分时间，但他仍积极参加志愿支教服务
活动。他希望通过自己的志愿服务，让孩子们
感受到学习的快乐。在支教活动中，刘鲲认真
而偶尔走调的汉语常常引得孩子们哄堂大笑，
而在他熟练讲解外语时，孩子们又会屏息凝
神，认真倾听。

$个月前在巴西和家人道别时，许多人不
理解刘鲲，不明白他为什么要放弃好好的工作
而去中国。“中国和汉语吸引了我，来中国是
我的正确选择。今后不论是在中国发展，还是回
到巴西工作，我都可以有能力向巴西同胞传播中国

文化，让他们也体会到中国和汉语带给我的幸福。”

我喜欢
学习数学
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日前，美国克利夫兰州立大学

孔子学院举办第六届“教师感谢日”

活动。图为学生在表演中

文歌曲串烧。

刘鲲近影

心 系 中 国

热 衷 语 言

'()*+, 关系
-),./*)(0 中国宇航员
'/1, 枸杞
1,)/2, 饺子
34)/5,* 少林寺
6,7/*7 气功
8(94( 武术
:/090,;.<= 锅贴，煎饺
>,*7 ?4(* 咏春拳
.(*7 @(A ./*7 @( 功夫
34)*74),*<9< 上海（人）的
B,*C,* 拼音
D)/0), 茅台
E<*F,*G, 人民币

H</*79)F 旗袍
?4,*75,94 中国式英语
C()* 49,)/ 元宵
:<.,* I(;. 北京烤鸭
C)*7./ 秧歌
:(0/*74() 普通话
I,F9(F 点心
:)/J02( 包子
D)/0), 茅台酒
')*G<, 干杯
09( 字
><*JC<* 文言
8/*0/* 馄饨
:),J4() 白话文

链接：

已录入英语词典的部分汉语借词

（来源：汪慧《英语中汉语借词的跨文化交际研究》）

汉 语 教 室

今日海峡两岸使用的汉字，一是简体，一是
繁体。繁简之争，由来已久。简体便于书写是不
争的事实，但有人认为，繁体保留了造字的原创
信息，便于理解。从本课起，我们将讨论简体与
繁体两种汉字，孰优、孰劣？能不能规范、统
一？

本课以“发”字为例：发字，繁体写作
“發”。癶，读若 G!，篆体由两个“止”字相背，
会意双足（止，足也）跨开，像张弓射箭时的站
姿；弓，代表弓与箭；殳，读作 94"，会意双手
张弓拉弦的动作。 《说文解字》：“發，射發
也。”其实，这种造字原创信息，是从甲骨文中
来的。甲骨文写作 ，字形由三个部分组成：一
是二止（ ）会意双足站姿 （跨开）；一斜竖代
表弓与箭； ，则是甲骨文左手，右手写作 （
也是“又”字）， 、 代表左右手。

再看简体“发”字，有三个组成部分：
———左手，又———右手，丶———会意目标，目是眼
睛，标是标的，又叫目的。三个符号元素一组合，表
示：左手张弓，右手拉弦，瞄准目标，有的放矢。显
而易见：“发”字既形象，又简明，显然是对原创的
再创新。

认一认，比一比：

简体、繁体，发、發，左、右；
张弓，拉弦，瞄准，射发，目标、目的，有

的放矢。

【第六十课】

简体与繁体
殷 旵

中国和汉语吸引了我
孙雨哲 徐 超

西班牙首都马德里是一个适合漫步的城市，它不
像别的城市，要走很长很长的路才能看到一座漂亮的
建筑。在马德里，走几步就会看见一个新奇的建筑。

为什么新奇呢？因为这些建筑上有一般房子所没
有的东西，比如：雕像、刻画。马德里的广场特别
多，比较有名的有太阳门广场、西班牙广场、哥伦布
广场、西贝菜斯广场等。

马德里还有很多其他美丽的景观，如塞万提斯纪
念碑、丽池公园。丽池公园特别美，到处都是花丛，
一个比一个漂亮。最让人忘不了的，是独一无二的阿
托查火车站。你可能会问，“火车站有什么奇怪的？”
但当你一进去就明白了，眼前出现了很多植物，这哪
是什么火车站呀？明明是一个植物园嘛！爸爸告诉我
这是一个有植物园的火车站。我好奇地把头探到一个
水池边，定睛一看，池里有好多乌龟，它们有的在晒
太阳，有的在游泳。

在马德里旅游时，我每天都要走二三十公里的
路。不过看着马德里美妙的风景，你会沉迷在其中，
把“累”字忘干净的。

马德里的风景真是让人难以忘怀！（寄自芬兰）

我眼中的马德里
申 晨（%"岁）

我的妈妈虽然已经五十多岁
了，但看上去还是很年轻。

她长得瘦瘦高高的，有一头
长长的黑头发，还有一双美丽的
大眼睛。

我的妈妈聪明又能干，她要
管理我们一家四口的生活，给我
们做吃的、喝的，准备穿的、用
的，还送我和姐姐去学各种知识
和技能。此外，她还要上班。所

以妈妈整天很忙、很辛苦！
我的妈妈喜欢在屋外种花种

菜，有时候，她会用自己种的菜
给全家做出可口的饭菜。

我的妈妈很喜欢和朋友在电
话上聊天或在网上交流信息。有
空的时候，妈妈会陪着我打球。

有这样一个又聪明又能干的
好妈妈，我真幸福。我爱我的妈
妈！ （寄自美国）

我 们
每个星期有 K

节数学课，其中
星期三有两节，星期
五有一节，星期六有两节。

-,=)F) L<5,F) 是我们的数
学老师，我们都很喜欢他，所以我们
也都很喜欢学习数学。

数学是一门很特别的学科，其中有
很多有趣的东西，比如：三角学就是一个
既有难度又有意思的课题。数学要求我
们想出最佳的办法解决问题，这对于我
们的逻辑思维能力是一种有效的训练。

我真的很喜欢学习数学。
（寄自印度尼西亚）

妈妈聪明又能干 于嘉诚（%!岁）

随着中国影响力的增强，汉语的地位在上升，辐射

力在增强，被各种语言借用也日益普遍，这是事实。但

我们也要看到，在语言的交流中，汉语还是处于相对弱

势的地位。

相比较而言，近代以来进入中文的英语词汇还是

比进入英语的中文词汇要多，特别是现代科技迅猛发

展的今天，进入中文的西方科技、专利、品牌词汇量相

当大。过去很多西方语言的这类专有词汇引入汉语，主

要是以音译的形式，很多词汇与汉语融汇得相当好，很

多词汇的翻译精益求精，如可口可乐、马赛克、奔驰等。

“金利来”的故事就很有趣：这家国际公司的原名叫“金

狮”（'MNLNOMP），但“金狮”在粤语中与“金输”谐音，

港澳许多消费者对此很忌讳。公司老板曾宪梓经过苦

思冥想，决定用意译加音译的方法，将汉名定为“金利

来”，迎合消费者求吉利的心理，很快被公众接受。

现如今，涌入汉语的西方词汇可谓像潮水一般。打

开一些科技的网页，数码、软件、手机、游戏类的网页，

一些计算机类的报刊，上面满眼是以西文和字母的形

式直接充斥文中。因为很多词义要想音译都不能达其

意，要想意译就会又长又复杂，只好硬生生镶嵌在中文

之中。权威的《现代汉语词典》也收录了很多以西文字

母开头的词汇，一时间也成为人们争论的焦点。

而进入西方语言的中文词汇要慢一些少一些。从

时代看，西方大举进入中国的晚清之时，很多有中国特

色的汉语词汇，特别是一些表现中国传统文化的、生活

习惯的、饮食衣着的等词汇为主。如：./80/8（叩头）、

;//5,<（苦力）、0C:4//*（台风）、0/@(（豆腐）、F)41/*7

（麻将）、;4,:)/（旗袍）、//5/*7（乌龙茶）、7,*9<*7（人

参）、0<)（茶）、9,5.（丝绸）、/C90<=（生蚝）等。三十多年改

革开放，走出去的中国人多了，学习汉语的外国人也多

了，又有一批新词进入西方语言的视线，如：:):<=0,7<=

（纸老虎）、G(24<0<*7（不折腾）、7()*77(*（光棍）、

@<*Q,*7（愤青）等，并引得人们的津津乐道。但仔细一

看，还是社会文化方面的多一些，自主科技的少一些。

全世界的地理名词多来自于德语，音乐名词多来

自于意大利语，航天技术的术语多来自英语和俄语，因

为这些国家在这些领域曾经领先过或者正在领先着。

向世界输出了多少表示先进的思想、文化和科学技术

等方面的术语，标志一个民族对世界的贡献。其实，从

I)F)（大妈）、0(4)/（土豪）等几个词汇走红说明，我们

的正能量的、科技前沿的、先进文

化的词汇在走向世界的过程中更需

要大力助推。在进入世界的语言体

系中，我们不光要有“土特产”，

还要有“高精尖”。

中西词汇交流的落差
红 深

马德里风光 刘 刊摄

“-(4)/土豪”有望携手“L)F)大妈”以单词形式收录进
《牛津英语词典》，这则消息引起了广泛的讨论和关注。据相
关数据统计，目前《牛津英语词典》中有二百余个包含中文
渊源的词汇。事实上，在日常生活中，许多汉语借词已经在
英语词汇系统中占据了一席之地，成为其不可或缺的组成
部分。

种类繁多的汉语借词

“7)*G(（干部）、7()*+,（关系）等词多年以前就正式进入
了《牛津英语词典》；0/@(（豆腐）、B<.,*7 I(;.（北京烤鸭）、
;4/8 F<,*（炒面）已进入了外国人的日常生活用语；
;4<*7J7()*（城管）、I,)（嗲）等词也在英语中产生了一定
影响。”南开大学汉语言文化学院的冉启斌副教授介绍说。

实际上，英语中各类汉语借词不断涌现。代表中国历史
文化的词语，如：?/*@(;,(9（孔子）、N)/2,（老子）、-)/（道A道
教）、-)/ -< ?4,*7（《道德经》）、@<*7 94(,（风水）、D)*I)=,*

（官话）……这些词语已经进入到英语的日常词汇中。文体
娱乐方面：“./*7@(（功夫）、-), ?4,（太极）”等词更是随着
中国功夫电影的传播而广为人知。政治经济方面：“5,)*74(,

（两会）”一词，是由美国有线电视新闻网（?PP）最早带头
使用，渐渐地，这个词逐渐成

为了各大国际媒
体的通

用词汇；我国的货币单位1,)/（角）和C()*（元）也已被收入英
语词典，有趣的是R C()*这个词在英语中又经历了词义范
围扩大的过程，现在，C()*还可以用来泛指钱（F/*<C）。

汉语词语的“英化”过程

其实，汉语词语进入英语词汇系统，或多或少地都需要
经过一定的“英化”改造。改造方式有音译、意译、音意合译
和音译加词缀。例如，汉语拼音“太空”（0),./*7）和希腊词
“*)(0#9”（航行者）组成英语单词0),./*)(0（太空人），主要用
来指中国航天员，现已收录牛津词典中。而最先由海外华
人创造的中式英语“5/*7 0,F< */ 9<<”（好久不见），采用了
直译的方式，如今这个词已经成了英美国家里不少人打招
呼的常用语。

同时，汉语词汇进入权威英语词典也需要经过一定的
审核。“所有词语被收录于词典之中时，都要考虑它的通
用程度和使用频率。”牛津大学出版社双语词典项目经理
朱莉·克里曼在接受采访时表示，将外来词加入词典的时
候，通常要考虑多种因素。“形象化地说，就是要看母语
为英语的人能否十分自然地去使用这些词汇，‘外来语’
的感觉是否在逐渐弱化。如果一个词被媒体广泛使用，而
不仅仅是出现在某篇报道之中，我们
肯定会考虑收录它。另外，将汉语
词汇纳入英语词典时，还需要考
虑这些词语的直观程度，像

‘7()*+,（关系）’、‘4(./(

（户口）’这样的词
语在我们

看来就挺直观的。”
如今，越来越多的汉语流行词汇有望被收录在英语词

典之中。像F)/0),（茅台）、B<.,*7 /:<=)（京剧）……这些词语
在母语为汉语的群体中有着相当的影响力，那么，它们“出
口”后，在英语中也能有那么大的影响力吗？这还有待进一
步的观察。

汉语成英语新词最大来源

总部设在美国得克萨斯州的“全球语言监督机构”发
布报告称，自%SST年以来加入英语的新词汇中，“中文借
用词”数量独占鳌头，以KU$!"U的比例超过任何其他语
言来源。该机构主席帕亚克表示V“令人惊讶的是，由于
中国经济增长的影响，中文对国际英语的冲击比英语国家
还大。”

华中师范大学语言与语言教育研究中心姚双云教授认
为，产生这一现象主要有$个原因。第一，英语开放度高，
包容性强，借词庞杂；第二，科学技术的迅猛发展和文化
交流的日益频繁，必然推动各种语言间的词语借用；第
三，汉语国际地位日益提高，对英语的影响力日益增强，
这也是最重要的一点。归根到底，汉语词汇的大量“出口”，

其深层原因是中国在全球影响力的提升和
关注度的提高。

中山大学周海中教授认为，以汉语
为来源的英语词语是汉英两种语言接触
的必然产物，也是中西文化融合的必然
结果；随着中华民族与英语民族的交流
交往日益频繁，来自汉语的英语词语及
表达方式必然会越来越多。

目前，国内的汉语言学界对于来自
英语或其他语言的借词研究颇多，而对于

汉语词汇的输

出现象研究较少。近年来，国人中文母语意识的提升，席卷
全球的“汉语热”，网络上来自中国的各种新闻热点，都在提
醒着我们，应该开始更多地关注和探讨汉语词汇输出这个
文化现象了。


